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1. CTpyKTypHO-CEMaHTHYHi Ta JIIHIBOIIparmMaT4Hi 0COGJIMBOCTI HENPSIMUX BiNOBiZieN agpecara B pi3HUX TUIAX

QHTJIOMOBHOTO AVCKYPCY

2. Structural, Semantic and Linguo-pragmatic Properties of an Addressee's Indirect Answers in Different Types of
the English Discourse

Pedepar:

1. O6'ekTOM IOCTIIKEHHS € HENPSMI BiJINIOBifIi afpecaTa y CydaCHOMY aHIJIOMOBHOMY ITOOYTOBOMY Ta
IHCTUTYLIIOHAJILHOMY OUCKypcax. [IpeIMeT JOCiI)KeHHs CTaHOBJIATb CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI Ta
JIIHTBOIIparMaTUyHi 0COGIMBOCTI HEIIPSIMUX BiZ[IOBifielt agpecaTa y 1060yTOBOMY Ta iHCTUTYLIiOHAJIbBHOMY
IUCKypcax. MeTa JucepTaniifHOro JOCiIyKeHHS [I0JISrae y BUSBJIEHHI 0COOJIMBOCTEN aJipeCaHTHO-aiPECATHOI
iHTepakii 3 MOPyLIEHHAM KOPeJALii "NMUTaHHA - IIPAMa BiANOBiAb", a8 TAKOK BCTAHOBJIEHHI CTPYKTYPHO-
CEMaHTWYHUX Ta JIIHIBONIPAarMaTUYHUX OCOOIMBOCTEN HENPSIMUX BiJIOBifel afpecara y Io6yTOBOMY Ta
iHCTUTYLIIOHAZIPHOMY TUIAX JUCKYPCY. MEeTOJ0/I0TIYHUM HiAIPYHTSIM AOCIiIPKEHHS IIOCJIyTyBalnd JOPOOKU
(YHKIIOHAIbHO-KOMYHIKaTUBHUX CTYZil, JIIHTBICTUYHA [TParMaTHKa, TEOPis AUCKYPCY, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI
0CO06JIMBOCTI MOBHUMX OMHMIIb Ta TEOPis HeBepOaibHOI KOMyHiKalii. HaykoBa HOBU3HA OTPUMAaHUX Pe3yJIbTaTiB

II0JIITa€ y TOMY, IO 37iiiCHEHO aHaJli3 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX Ta JIIHIBOIIPAarMaTU4YHUAX OCOOJINBOCTEN



oprasisauii jiasorivHoro 0OMiHy "IIMTaHHS - HENPSMA BiANOBiAL" y NOGYTOBOMY Ta iHCTUTYLiOHAJIBHOMY TUIIAX
IACKYPCY, BU3BHAYE€HO POJIb ajpecaTa sIK aKTUBHOTO YYaCHUKA Y MEXKax IMUTaJIbHO-PECIIOHCUBHOTO [1iaJIOTiYHOTO
00MiHyY, CXapaKTepr30BaHO KOMYHIKaTUBHI TAaKTUKU afipecara Mpu peasisalii cTpaTterii yHUKaHHHS IPSIMO]
BiANOBifi Ta BUSBJIEHO crienU(iKy JUCKYPCUBHOI B3aeMOJii BepOasbHUX i HeBepOaIbHMX KOMIIOHEHTIB KOMYyHiKallii
IIpU peasisauii cTparerii yHUKaHHHS PSIMO] BiATIOBiZi y TO6GYTOBOMY Ta iHCTUTYLIOHAJIbBHOMY TUIAX AUCKYPCY.
TeopeTuyHe 3HaUeHHSI pOOOTH 3yMOBJIEHE ii BHECKOM Yy TEOPETUYHY I'PaMaTHKy Cy4aCHOI aHTJIiIICbKOI MOBY, Y
IOCIIiIPKEHHS 13 KOMYHIKaTUBHOI JIiHIBICTUKY, JIIHTBOIIParMaTyKY, COLIOJIIHIBICTMKY Ta TE€OPii AUCKYPCY, WO Oae
MOYKJIMBICTb ITOTJIMOUTY 3HAHHS PO iHTEHLIIOHAJIBHICTh Mi’KOCOGUCTICHUX CTOCYHKIB. [IpakTHYHA 3HAUYLIICTh
pOOOTH B6AYAETHCS Y MOKIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS {i pe3ysbTaTiB IpY BUKJIAIaHHI TEOPETUYHUX Ta CIIeLiaIbHUX

KypCiB TEOpeTUYHOI rpaMaTrKU aHIJIicbKoi MOBU (po3zinu "CemaHTuKa peyeHHs", "[luTanbHe pedyeHHs ",

"[lparmaTuKa pe4eHHs"), ClleLKypcax 3 Teopii AUCKypcCy, Teopii HeBepOaIbHOI KOMYyHiKallii Ta COLiOJIiHTBiCTUK.

2. The object of the research is an addressee's indirect answers in the English everyday and institutional types of
discourse. The subject of the research is structural, semantic and linguo-pragmatic properties of an addressee's
indirect answers in the everyday and institutional types of discourse. The aim of the research is to define the
properties of the "addresser - addressee" interaction with the violation of the "question - direct answer”"
correlation as well as the determination of the structural, semantic and linguo-pragmatic properties of an
addressee's indirect answers in the everyday and institutional types of discourse. The methodological basis of the
research is the works of functional and communicative studios, linguistic pragmatics, the theory of discourse,
structural and semantic peculiarities of language units and the theory of non-verbal communication. The scientific
novelty of the research is determined by the analysis of the structural, semantic and linguo-pragmatic properties
of the organization of the "question - indirect answer" dialogical exchange in the everyday and institutional types
of discourse, the determination of an addressee's role as an active participant in the "question - answer" dialogical
exchange, the description of an addressee's communicative tactics within the strategy of evading a direct answer
and the study of the discursive interaction of verbal and non-verbal means of communication in the realization of
the strategy of evading a direct answer. The theoretical significance of the paper is determined by its contribution
to the theoretical grammar of the English language, to the studies of communicative linguistics, linguistic
pragmatics, sociolinguistics and the theory of discourse that enables to deepen the knowledge of the intentionality
of interpersonal relations. The practical value of the paper lies in the possibility to apply the obtained results in
teaching theoretical and special courses of the theoretical grammar of the English language (themes "The
Semantics of the Sentence", "The Interrogative Sentence", "The Pragmatics of the Sentence"), special courses of the
theory of discourse, the theory of non-verbal communication and sociolinguistics.
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